IN CHRIST ALONE
1) In Christ alone my hope is found;

He is my light, my strength, my song;

This cornerstone, this solid ground,

Firm through the fiercest drought and storm.
What heights of love, what depths of peace,
When fears are stilled, when strivings cease!
My comforter, my all in all--

Here in the love of Christ | stand.

2) In Christ alone, Who took on flesh,
Fullness of God in helpless babe!

This gift of love and righteousness,
Scorned by the ones He came to save.
Till on that cross as Jesus died,

The wrath of God was satisfied;

For ev’ry sin on Him was laid--

Here in the death of Christ | live.

3) There in the ground His body lay,
Light of the world by darkness slain;

Then bursting forth in glorious day,
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Up from the grave He rose again!

And as He stands in victory,

Sin’s curse has lost its grip on me;

For | am His and He is mine--

Bought with the precious blood of Christ.

4) No guiltin life, no fear in death--
This is the pow’r of Christin me;
From life’s first cry to final breath,
Jesus commands my destiny.

No pow’r of hell, no scheme of man,
Can ever pluck me from His hand;
Till He returns or calls me home--
Here in the pow’r of Christ I’'ll stand



ALHERIN UBANGIJINA (LW 301)

1) Alherin Ubangijina abin mamaki ne.
Yesu ya ba dajininsa pansar mai zunubi,
Pansar mai zunubi.

2) Tun ranar da na tuba fa, alherinsa 'na nan.
Alheri kuwa zai kai ni can wurin Ubangiji,
Wurin Ubangiji.

3) Ya raina, kar ka manta dai da duk alherinsa.
Abu duk da ke cikina ya yabi sunansa, Ya yabi sunansa.

4) Ubangiji da tausayi da jinkirin fushi ne.
Alherinsa tun farko ne a kan mai tsoronsa,
A kan mai tsoronsa.

5) Me zan bayar, Ubangiji, domin alherinka?
Zan mika jiki hadaya tare da zuciyata,
Tare da zuciyata.

6) Ruhun Alheri, zuga ni, tsabtad da gurina.
lyad da ni don aiki na shelar bishararka,
Shelar bishararka.
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UBANGLUI, KA BISHE NI (LW 209)

1) Ubangiji, ka bishe ni
A tafiyata duka.

Sai ka ba ni farinciki,
Sai ka ba ni bangaskiya,
Sai ka yi mini alheri,

Sai ka taimake niyau,
Gama ni ban iya kome,
Ni kadai, a duniya ba.

2) Ubangiji, ka bishe ni

A tafiyata duka,

Gama a kan jarabce ni,

Ni kan shiga tsanani

Duk wahala daga Shaidan
Ta kan dulmayad da ni
Gama ni ban iya kome,

Ni kadai, a duniya ba.



3) Ubangiji, ka bishe ni ADASHE

A tafiyata duka, Ni zan ci gaba da yi maka sujada
Gama ilmiya kan kasa, Zanyi biyaya da kai Yesu ko a cikin tsanani
Ina son hikimarka. Zan ci gaba da shelar bisharan ka
Duk kokarina ya kasa, Sai na gan mulkin ka ya zo
Sai ka ba ni karfinka
Gama ni ban iya kome, Adashe na kenan
Ni kadai, a duniya ba. Adashe na kenan
Ba wani hira da ya fi naka
4) Ubangiji, ka bishe ni Rayuwa na kenan
A tafiyata duka, Rayuwa na kenan
Kuma ranar da zan mutu, Sai na gan mulkin kaya zo

Sai ka yi ta taimako.

Ina so inyi ta shiri

Don in tsaya gabanka.

Ni kadai ban iya zuwa
Cikin kwarin mutuwa ba,
Ni kadai ban iya zuwa
Cikin kwarin mutuwa ba.
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STANDING ON THE PROMISES OF CHRIST MY KING

1) Standing on the promises of Christ, my King!
Through eternal ages let His praises ring.
"Glory in the highest!" | will shout and sing,
standing on the promises of God.

Standing, Standing,

Standing on the promises of God, my Savior;
Standing, Standing,

I’m standing on the promises of God.

2) Standing on the promises that cannot fail!
When the howling storms of doubt and fear assail,
by the living Word of God | shall prevail,

standing on the promises of God.

3) Standing on the promises, | now can see
Perfect, present cleansing in the blood for me;
Standing in the liberty where Christ makes free,
Standing on the promises of God.
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4) Standing on the promises of Christ, the Lord,
Bound to Him eternally by love’s strong cord,
Overcoming daily with the Spirit’s Sword,
Standing on the promises of God.

5) Standing on the promises | cannot fall,
List'ning ev'ry moment to the Spirit’s call,
Resting in my Savior as my all in all,
Standing on the promises of God.



